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KAHPOBO-CTHUJIIEBOU CUHKPETU3M AMEPUKAHCKOU JINTEPATYPHOU )KYPHAJIMCTUKHN

Cupopenko C.JI. YK 81°246.2°27
A3BIKOBAS TPAHC®EPEHIIUA HA TIPUMEPE HEMEIIKOT' O SA3bIKA
B HAMUBUUN

Tpanchopmariust I36IKOB 00yCIOBIEHA ITUPOKUM CHEKTPOM (GakTopoB. OHUM M3 HanboJee 3HaYMMBIX B 3TOM
KOHTEKCTE SIBIsIeTCS (PaKkTOp SI3BIKOBOTO KOHTAaKTHPOBaHMSA. (DaKTOPHI, 3HAYMMBIC IS IIPOLECCOB S3BIKOBOTO
KOHTaKTHPOBAHMS HOCST JIMHI'BUCTHUECKUI M BHEMHTBUCTHIECKHH XapaKTep.

K BHenuHrBuctuueckuM (PaKTOpaM OTHOCST TE, «KOTOPBIE BBI3BIBAIOT A3BIKOBBIC M3MEHEHHSA, HO CaMU HE
NPUHAUIeKAT K OIPENeNIeHHON s3bIKOBOW cucreme»[2, C.15]. K HuM oOTHOCAT ucTopHKO-reorpaduueckue,
COILIMOJIOTHYECKHE, TICHXOJIOTHYEeCKHEe (aKTOpbl, (HaKTOPhl HKOHOMHYECKOTO, COLUAIBHO-TIOJIMTUYECKOTO |
KyJAbTYPHOTO DPa3BUTHS KOHTAaKTHPYIOIIMX SI3BIKOB, COIIMOJIOTMYECKHE, IOJUTHYECKHE, HKOHOMHUYECKHE,
KyJIbTYpHBIE U 3THHYECKUE (DAKTOPEI.

K smarBuctmdeckuM (akTopaM OTHOCAT: JUIMTEIBHOCTh M YCTOHYMBOCTD SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB,
HAJINYHE/OTCYTCTBUE HEMOCPEICTBEHHOTO (TECHOTO) SI3BIKOBOTO KOHTaKTa [3, c.12], CTpyKTypHOE COOTHOILIEHHE
KOHTAKTUPYIOMINX A3BIKOBBIX CUCTEM, TCHETUYCCKHUE CBA3U U I'PaMMaTUICCKOC CTPOCHUE A3BIKOB [1], HalpaBJICHHUEC
BO3JICHCTBUS U YPOBEHb SI3bIKOBOM CTPYKTYpBl, B KOTOPOM IIPOMCXOIUT B3aUMOJCHCTBUE SA3bIKOB, HAIIPaBJICHUE
BO3/ICHCTBUS U yYeT JMHIBUCTHYECKOTO YPOBHS, IPUHAIIEKHOCTh B3aUMOJICHCTBYIOIUX CUCTEM K THAJIEKTaM HJIH
S3bIKaM, OTHOIIEHMS, B KOTOPbIE BCTYIAIOT KOHTAKTHBIC SI3BIKM M POJIM, BBITIOJIHSEMBIE SI3BIKOM KOPEHHOTO
HaceJIEHUs M SI3bIKOM BTOPIIIErocs 3THoca. JIMHrBucTHYecKHe (haKTOphI, B CBOIO OYEPEdb, MOJPA3ACIAIOTCA Ha
BHyTpeHHHUE U BHemHuE [5, ¢.30]. BHyTpeHHHE 0XBaTHIBAIOT S3BIKOBLIC SIBICHUS, IIPOUCXOAAIINE B HAaOII01aeMO
S3BIKOBOM CHCTEME, BHEIIHHE — TE€ SIBJICHHUS, KOTOpble HaxomsaTcst BHe ee. [loapasmenss (akTopbl S3BIKOBOTO
KOHTaKTUPOBaHUA Ha JIMHIBUCTHYCCKHUEC W BHCIMHTBUCTHYECCKUC, HeO6XOI[I/IMO MIOMHUTE 00 MX IOCTOSIHHOM
B3aumozeictuu [5, c.31]. Taxke cienyer OTMETUTb, YTO BCE 3TH (HAKTOPHI MOTYT OBITh MHAWBUAYILHBIMH H
COLMAJILHBIMY, CITy4aifHBIMH U TTOCTOSTHHBIMH.

ITpn Gonee neTalbHOM pPaccMOTPEHHH 3TH (HaKTOpPHl BKIIOYAIOT XapaKTep CUTYallMH OOIICHHUS, YCIOBHUS
KOHTAaKTHPOBAHMS, Y4aCTHE B MEXBI3BIKOBON CBA3M WICHOB SI3IKOBOTO COOOIIECTBA, a TAaKXKE TEPPHUTOPHAIBHOE
pa3mernieHne 000X cooOIIecTB, TeorpaguyuecKoe COMOIOKEHIE ITHOCOB BO BpeMsI KOHTAKTOB, OTJINUNE (pyHKIHH
BSaHMO}IeﬁCTByIOHIPIX A3BIKOB, OTJIWYUEC CTaryca B3aHMO}IeﬁCTByIOH.IPIX A3BIKOBBIX KOJUJICKTUBOB, CTCIICHb
CMELICHUS pac, COLMAIbHO-TIOJIMTUYECKOE TOJIOKEHUE OJHOTO SI3BIKOBOIO KOJUIEKTHBA OTHOCHTEIBHO JIPYroro;
HKOHOMHUYECKOE TOJI0’KEHNE OJTHOTO SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA OTHOCHUTENIBHO JPYroro; HallMOHAIbHAS, pacoBasl MIIH
peNUruo3Hasl IUCKPUMHUHAIMS WICHOB OJHOTO M3 KOHTAaKTHPYIOIIMX KOJUIEKTUBOB; EAWHCTBO S3BIKOBBIX
KOJUIEKTHBOB, KOTOPbIC MPUHUMAIOT Y4aCTHE B KOHTAKTE; KOJMYECTBO COOTHOIICHNI KOHTAKTHPYIOIINX S3bIKOBBIX
KOJUIEKTHBOB; CTCNEHb TEPPUTOPUATBHOM KOHICHTPAIMM KaKAOTO M3 KOHTAKTHPYIOIUX KOJUICKTHBOB
(a)muddy3us; O)«I3bIKOBBIE OCTPOBa»; B)A3BIKOBOW MACCHB); TPOJOJDKATEIBHOCTh KOHTAKTa S3BIKOBBIX
KOJUIEKTHBOB U €ro OeclpepbIBHOCTh; HAJIGKHOCTh U MHTEHCHBHOCTBH CBSI3€H JIAHHOW KOHTaKTHPYIOIIEH TPYIIIbI
TOBOPSIIMX C OCHOBHBIM SI3BIKOBBIM KOJUISKTHBOM, OT KOTOPOTO OHA OTHENWIach; HaJW4Yhe BHYTpPEHHEH
00I11eCTBEHHO-TIOJIUTHYECKON M KYJIBTYpHO-00pa30BaTENIbHOM JESATENBHOCTH Ha POJHOM SI3bIKE B Cpele JAaHHOTO
S3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA; MpeoOiaJaHne OJHOTO M3 KOHTAKTHUPYIOIIMX KOJUIEKTHBOB B OOJIACTH COIMAIBHO-
MOJIMTHYECKOTO MpOrpecca, KyabTyphl, HCKYCCTBA, HAYKH, TEXHUKH, CIIOPTA H T. 1.

Jlromu, roBopsimue Ha HECKOJIBKHUX SI3bIKAX, 4AaCTO JENAIOT MEPEXO0bl MEXy HUIMU. DTO 3HAYUT, 4To 00a (unn
HECKOJIBKO) sI3bIKa NMPHCYTICTBYIOT B UX CO3HaHMM. Korzja oHM HCIONB3YIOT OJUH SI3BIK, APYTOil HE 3aTMeBaeTcs
MOJIHOCTBIO, @ YXOJUT Ha 33/IHUH TUTaH U MOXKET B JII000E BpeMs ObITh aKTHBU3UPOBaH. DTOT (hakT He ocTaeTcs 0e3
MOCIEACTBUMA JUIsl 3aTparMBaeMbIX S3BIKOB. TOT S3BIK, KOTOPBIH COOTBETCTBEHHO SIBJISIETCSI AKTHBHBIM, B
OTIpEIETICHHBIX BBIPAKEHUSIX MOKET OBITh H3MEHEH I10 00pasIly Ipyroro s3bIKa.

B Oomee paHHMX HCCIENOBAaHMAX SA3BIKOBBIX KOHTAKTOB M TI'paMMAaTHKM pe4b HUIa B TAaKUX CIydasx o0
uHTepdepeHmu. Ho 3TOT TepMuH moaBeprajics KpUTHKe, Tak Kak OH o003Hadan «BMemarenbcTBo»[9]. ITostomy
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Cpeau mpouero u ObLIO MPEJIOKEHO HCIOJIB30BaTh TEPMUH TpaHC(hepeHIus («IepeHocy, «IepEeHUMaHHe)), TaK
KaK OH OIpeNeNsieTcs] CAeayIoIUM 00pa3oM.

Tpanchepernns HCHoIB3yeTCst IS MpoLecca NepeHoca JII00bIX CBOHCTB, 0COOEHHOCTEH MIIM PaBHII C OHOTO
SI3BIKA Ha JIPYTOH, U JJIs pe3yiIbTaTOB 3TOTO Mpotiecca. JIroboil caydait mepeHoca sBisieTcs nepeaadeii[7, €.56]. Kax
OTMECYACT KJ’[aﬁH, OTO 3aTparuBacT pPa3JINYHBIC YPOBHHU sA3bIKAa — OTACJIBHBIC CAWHUIIBI, TAaKUE€ KaK CJIOBa,
OMPEACIICHHBIC CTPYKTYPBI WJIN JAXKE IMpaBujia. SIBneHus NepeHoca MOT'YT BBICTYIIAThL Ha CaMbIX pa3Hoo6pa3Hbe
YPOBHSIX, HE TOJBKO B OOJACTH JIEKCHKH, HO TaKXXe M B (POHETHKE/TIPOCOANH, MOP(OJIOrHM W CHHTaKCHUCE M Ha
YpOBHE TeKkcTa. BakHO# 00nacTbhio SBIAETCS TAaKXKE M CEMaHTHKA: 3TO 3HAYUT, YTO OAMH SI3BIK NEpeHHMaeT
JIOTIOJTHATENFHOE 3HAYEHHE, KOTOPOE MMEET B JAPYIOM SI3bIKE, M TMEPEHOCHUT €ro Ha SKBHBAJICHT MepeBoia. B
HeMenKoM si3bike Hamubun BeTpedaercs:, HampuMep, Takoe Tpeioskenne kak «Diese Strafe ist beschdftigty. 3necs
Hemerkoe coBo beschdftigt mepernmaer mononHuUTEBHOE 3HAUCHUE M3 aHTI. DUSY mim adp. beesig («3auaThiiiy,
«JacTO MOCENIAeMBIi», «0KHUBICHHBINM)[ 10, C.78].

Hp06neMa A3BIKOBBIX KOHTAKTOB ABJIACTCA OﬂHOﬁ U3 CIO0XHBIX H HHTepeCHeﬁLlIHX B COBPEMCHHOM
SA3bIKO3HAHMU. [Ipy KOHTaKTax pa3MUYHBIX HapoJOB (MOJMTHYECKHUX, TOPTOBBIX, KYJABTYPHBIX M T.J.)
KOHTAaKTHPYIOT M HX S3BIKOBBIE CHCTEMBL. OTO B3aUMOJCHCTBHE pa3JIMYHBIX S3BIKOBBIX CHCTEM Hamboiee
OTYETJIMBO BBICTYNAET NPH UCCIIEIOBAHUN HJIEMEHTOB Pa3JINYHBIX SPYCOB SI3bIKA, CTABIINX B CHITy HCTOPUYECKHUX U
JMHTBUCTHYECKUX TIPHYUH OOIIUMH JUTA ABYX MM O0JIee S3bIKOB.

IIpu mpouecce BIMSHHSA HY)KHO, pa3yMmMeeIcs, pas3ivMyarbh HANpPAaBJICHUS BIMSHUA: TaK KAaK IPU BIUSHUU
nepBoro s3bika (L1) Ha BTopoit a3b1k (L2) 3aneiicTBOBaHbI Ipyrue NpoLecChl, HeXXEH IIPH BIMSHUU BTOPOTO SI3bIKa
Ha TEpBBbIi, 3TO 3HAYUT, YTO 3aTPATUBAIOTCA pa3lIM4YHBIC CTPYKTypHBIE 00nacTH s3bika. [Ipu Bnugnum L1 nHa L2
IpexJe Bcero (POHEMbI, CHHTAKCUC M CEMaHTHKa, a Ipy BiusHuK L2 Ha L1 cHavana nexcuka W Impu 3TOM Hpexie
BCETO CO/IepKaTeNbHbBIE CJI0Ba. TO ecTh T CIOBA, KOTOPhIE MMEIOT KOMMYHUKAaTHBHYIO PEIEBAaHTHOCTD, TAKUE KaK
CyIIECTBUTENBHBIC, IpIIaraTeNbHbIe Wil Tiaroisl [11, ¢.74; 9, c.63]. SI3pIKOBOI KOHTAaKT OYCHb CHIBHO 3aBHCHT
OT BHEIIHUX (DAKTOPOB, TAKUX KaK JAaBJICHUE 53bIKa OOJBIIMHCTBA. Ecnyu qaBieHue HE3HAUNTEIbHOE, TO UMEIOTCS
TOJIBKO JICKCUYECKUC 3aMMCTBOBAHHA, KOTOPHIC OIPaHUYIMUBAIOTCA COACPIKATCIBbHBIMU CJIOBAMU M KaK MPaBHUJIO HE
3aTparuBaOT OCHOBHOM JIEKCHYECKHUIT COCTaB s3bIKa. [Ipyu Oojiee MHTEHCMBHOM KOHTaKTe Hapsily C JISKCHYECKUMHU
BO3/ICHCTBUSIMH MOXKHO OOHAapyXUTh M CTPYKTYPHBIEC BJIMSHHS, KOTOPBIE HCUEPIBIBAIOTCS NIEPEHUMAHHEM HOBBIX
(oHEeM B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBAaX M CHHTAaKCHYECKUX CTPYKTYp, KOTOpBIE NMEpeHMMAIOT HOBble (yHKumu. [Ipn
WHTEHCHBHOM JaBJIEHUH OOIIeCTBa OONBIIMHCTBA CTPYKTYPHBIE 3aMMCTBOBAHHSI OOJIbIIE: IEPEHIMAIOTCS TIPHIIOTH
(TIpeAsnorn W MOCNEeNoTH), CI0BOOOpa3oBaTebHbIe apPUKCH U MECTOMMEHHS, aJUIO(GOHBI U3 KOHTAKTHPYIOIIETO
sI3pIKa CTAHOBSITCSA COOCTBEHHBIMH (bOHeMaMI/I. Ecmu KYJIbTYPHOC HABJICHHWEC OKa3bIBACTCA CUJIBHBIM HJIM OYCHb
CHJIBHBIM, TO 3TO HPUBOAUT K OOIIMPHBIM CTPYKTYPHBIM 3aUMCTBOBAHUSIM, KOTOpbIE€ MOTYT HPHUBECTH K
THUIIOJIOTHYECKOMY NU3MEHEHHIO SI3bIKA.

Hamnbusi sBisieTcss MHOTOSI3BIKOBOM CTpPaHOH, NP O3TOM HEMEUKWH SI3BIK  SBISIETCS NPU3HAHHBIM
«HAIMOHATBHBIM S3BIKOM» M Hapsy ¢ apruKaaHC, OThEXEPEPO, OMIMBAMOO M aHTIMHCKUM (IIOCIEAHUH CEroaHs —
€IMHCTBCHHBIN O(UIIHaNbHBIN A3bIK) OOUH M3 Hamboliee pPacHpOCTPaHEHHBIX S3BIKOB OOmeHHs B cTpaHe[8].
Hemeuxwuii s3bIK ABISIETCSA OCHOBHBIM MJIM POAHBIM S3bIKOM mpuMepHO 30Teic. HamuOuiineB. COTHH THICSY
HaMHOUIIIEB HCIONB3YIOT HEMELUKHUH Kak BTOPOHl s3pIk. Hemenkuil s3bIK Takke BBIMTPHIBAET U 3a CUET CBOEH
CXOXKECTH ¢ apuKaaHC M UMEET BbLAaloleecs: 3HaUeHne B chepe SKOHOMUKU U Typusma[4]. Jltoau, xuBymue B
CHUTYaINH S3bIKOBOTO KOHTAKTa, MEHSIOT CBOM poAHOM s3bIK. Tak, HanmpuMep, HeMelKHe nepeceneHnsl B Hamuonn
UCTIOJIB3YIOT HEMEUKHUH SI3bIK 110 00pa3Ily aHTJIMHCKOTO WIIH aprKaaHC:

- TeHepalM3alysl MO3KUIUHU TJIAroJia Ha BTOPOM MECTE KaK B [JIABHOM TaK M B IPHAATOYHOM IpeIIoKeHHH: ICh
war dort am Strand, als es fing an schrecklich zu regnen (aura. when it started to rain heavily).

- HCTIOJIb30BaHNe HHOUHNUTHBA TONBKO B KOHCTPYKIIHH UM...ZU Kak B adpukaanc: Ich habe keine Lust, um nas
zu werden (adp. Ek het nie lus om nat te word nie).

- HCMOJNIb30BaHME TAKUX K€ MPEAJIOTOB YTO W B aHMIIMICKOM si3bIKe: fragen fiir (BMecto nach): Sie fragt fiir
Kerzen (aur. ask for), gucken fiir (Bmecto nach): Ich muss fiir Katzenkost gucken (auri. look for).

B 3TnX cityyasx He HCIONB3YIOTCS TPaMMAaTHYECKHE 00pa3Iibl, KOTOPhIE HE CYIIECTBYIOT B HEMELIKOM S3bIKE, a
YK€ MMEIONMics o0pa3en pachpocTpaHseTcs Ha APYrHe KOHTEKCTHI YHOTPEOIEHUs: MOPSIOK CJIOB B INIABHOM
MPEAJIOKEHNU TEPEHOCUTCS Ha MPUAATOYHOE, MHOUHUTHUBHAS KOHCTPYKIHUS UM...ZU pacmpoCTpaHseTcs Ha BcCe
uHbuHUTHBEI, npewior fiir ucmonp3yercs B Apyrux koHTekcTax. HecMOTps Ha 3T0, 3TO KaK pa3 TOT CaMblii MOMEHT
B KOTOPOM MEHSIETCS A3bIK M HAYMHACTCS CMEIICHUE A3bIKOB[6, C.78].

CeMaHTHUYECKHH MEPEeHOC 3TO NEePEeHOC 3HAYEHHH KOHTAKTHOTO s3bIKAa Ha CJIOBA POIHOTO SI3bIKa. DTO 4Yalle
BCETO CJIydaeTcs B TaK Ha3bIBAEMBIX KOTHaTaX. [10/1 KOrHaTaMi MOHUMAIOTCS STUMOJIOTHYECKH POJICTBEHHBIEC CITOBA
B 00omx s3pIkax. Yem Onmke s3BIKK APYT K APYTY, TeM OoJblie o0Iero yHacaeIoBaHHOTO CIIOBApHOTO 3amaca y
HHUX ecTb. B HaMHOMIICKOM HEMELIKOM B OCHOBHOM IIPUCYTCTBYIOT PACIIMPEHHS 3HAYCHUH, TaK KaK MHOTHE CI0Ba
HEMEIKOT0 ¥ apprUKaaHC UMEIOT O0IIe IIPOUCXOXKICHHUE:

a) Jetzt muss der Hund zum Arzt. Um halb hat sie ne Absprache gekriegt.

(adp. afspraak «goroBopeHHOCTB, CPOK»)

b) Das an dem See, das ist so lecker. (adp. lekker «BkycHo, BenukonenHO»)

¢) Manchmal ist die StrafSe sehr beschiiftigt. (adp. besig «3aHATEIH, HeSTENBHBIN, EPETOTHEHHbIN)

d) Hier ist noch ein Happie, dann bist du klar. (adp. klaar «rotossrii»)

Taxoke HEMEIKUH 630K U K aHTITMHCKOMY | 371€Ch MOKHO HalTH LETBIA Psii CEMaHTHYECKUX TIEPEHOCOB:

a) ein spezial geschiitztes Nashorn (aurin. special «ocoGeHHO»)

b) Wir sind mit dem Auto nach Bright gegengen (aura. to go «uary, exatby) [7, ¢.145]
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B o0actu cuHTaKcHca MOYKHO HAaWTH pAx HBHGHI/IP'I, KOTOPBIC NPOABJIAIOTCA BO MHOTHUX HeMeHKI/Iﬁ SI3BIKOBBIX
OCTpOBAax U MCHBIIMHCTBAX. Tak ne BBIACPIKUBACTCA, HAIIPUMED, OGHSaTEHLHaH JUIST HEMEUKOT'O A3bIKa I'JlaroJbHast
paMoyuHasi KOHCTpYKuwus: Schade war [...], dass es sehr unruhig war im Saal. (Hamubus). B cnyuac HamuOuu
TAaKOTO poAda KOHCTPYKIIMU BO3HUKIIM H3-3a BJIHAHUA AHTJIMHACKOrO S3BIKa (B SA3BIKE aq)anach paMOYHbIC
KOHCTPYKITUH CYIIECTBYIOT).

B MPUAATOYHBIX MPEUIOKEHUAX TJIAroJl € KOHEYHOTO IIOJIOKEHUS MEPEXOAUT Ha BTOPOC MECTO. KaK,
HanpuMep, B HenpsimoM Bompoce: Hast du gehort, was sagt Claudia. (Hamu6us. Het jy gehoor wat sk Claudia.) ¥
TroBOPALINX B A3BIKOBBIX O6I_HI/IHaX, KOTOPBIC HAXOJATCA B JOJIIOM W MHTCHCHBHOM S3BIKOBOM KOHTAaKTC, BTOPOC
MECTO IJjiaroJjia rnepe€HOCUTCA Ha BCC MPUAATOYHBIC MTPEAJIOKCHUA.

K Apyrum 0COOEHHOCTSIM nopdaaka CJIOB, KOTOPLIC HPOSBJISACT HCMCHKI/Iﬁ SI3BIK B A3BIKOBBIX KOHTAaKTax,
SIBJISIETCS MECTO OTPULIATEIbHON YaCTHUIIbI nicht:

a. Du muss nicht das jetzt machen. (Hamu6ust. agp. Moechnie dit nou doen nie/ anrn. You need not do that
now.)

b. Der hat nicht seine Frau ermordet. (Hamu6us. adp. Hz het nie sz vrou vermoor nie. aarn. He has not
murdered his wife.)

I/IHTGPGCHO OTMCTUTDH, YTO B HCMCIIKOM S3BIKC Hamubun MEPECHUMACTCA TOJIBKO IICPBasd 4aCTb OTPULIAHUS, 4 HC
JIBOMTHOE OTPHIIAHUE SI3bIKA apUKAAHC.

Pacnpoctpanenue ymotpebierus UM...ZU HanboJee CHIIBHO BRIPaXXEHO B HEMEITKOM s13bIke HamMuOuwm, r1e sTot
000pOT 3aMeHSIEeT MOYTH MOJTHOCTHIO MTPOCThIE HHOHHUTHBHBIE KOHCTPYKIHH C ZU:

a. lIch habe keine Lust, um naf zu werden (Hamu6us. app. Ek het nie lus om nat te word nie).

b. Sie hatten keine Gewohnheit, um mit Schwarzen an einem Tisch zu sitzen. (Hamu6us. adp. Hull eis nie
gewoond om met swartes aan tafel te sit nie.)

[TpuunHO# 3TOMY SBISIETCS TO, YTO aypruKaaHc oOpa3oBbIBaeT MHOUHHUTHB Bceraa ¢ Om te (,um zu“). Takas
(dopma OBIIa POCTO TIEPEHECCHA B HEMEITKUH S3BIK.

Cymmupyst 1 060011231 BBIIeCKa3aHHOE, puBeneM BbickaspiBaHue FO. A JKiykrenko [2, ¢.13]: Korma mexny
JABYMs A3BIKAMU BO3HHUKACT CBA3b TOI'O WJIM WHOI'O THIIA, HU OJWH M3 A3BIKOB HE OCTACTCA WHCPTHBIM. Kamnmﬁ
SI3BIK SIBJIACTCS] HE TOJIBKO a0CTPAKTHOM CXEMOM COOTHOIICHHH MM CHCTEMOM MPOTHBOIOCTABICHHM, OH SBJISICTCS,
MMpEeKIAC BCCro, onpeacjiCHHbIM BUAOM YeJI0BEUECKOM JACATCIIBHOCTH. HO3TOMy B KaXXJIOM IOXOXKEM CJIydac A3bIKA
BEAYyT ce0s1 aKTMBHO OTHOCHUTEILHO Apyr apyra. 3amnacel BHYTpeHHeﬁ OHEPIruu B sA3BIKAX HACTOJIBKO BEJIUMKH, YTO,
JaxXe 11o1aaas B HEBBIT'OJAHBIC TJIs cebs ycioBus, Ka)l(}lblﬁ SA3BIK COXPAaHACT BO3MOIKHOCTH OIPEACIICHHBIM 06pa30M
OKa3bIBaATh BJIMAHUC HA APYIUC A3BIKOBBIC CUCTCMbI, KOTOPBIC ¢ HUM KOHTAKTHUPYIOT. 0611.[351 CyMMa JUHAMUWYCCKHUX
MPOIIECCOB, KOTOPHIE PAa3BUBAIOTCS B SI3BIKAX IIOCIIE YCTAHOBJICHHS KOHTAKTa MEXAYy HUMH, M 00pa3yeT TO, 4TO
06BIqHO Ha3bIBAKOT BBaHMOHeﬁCTBHCM SI3BIKOB. CIO]la OTHOCATCA IPOUECCHI CTUMYIHUPOBAHUA U TOPMOXKCHUA,
NMEPEHCCCHHU A3BIKOBOI'O Marepuaia H MO[[CJ'ICI‘/‘I, NEPCIVICTCHUA A3BIKOBBIX W APTUKYIALIUMOHHBIX HAaBBIKOB,
B3aMHOC HAJIOKCHUE CCTU PA3JIMIUTEIbHBIX IPU3HAKOB U MHOT'O€ APYTroe.
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